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नेवारी भाषा र अङ्ग्रेजसँगको लडाइँ 


२ डा. महेशराज पन्त 


राजा पृथ्वीनारायण शाह (वि.सं. १७७९-१८३१, राज्यकाल वि.सं. १७९९-१८३१) को उदयपछि विस्तार हुँदै गएको 
गोरखाराज्यको वि.सं. १८७१-७२ मा ब्रिटिश इस्ट इन्डिया कम्पनीसँगको लडाइँमा हार हुँदा उसले आफ्नो राज्यको 
तृतीयांश छोडी हीनसन्धि गर्नुपरेको थियो। त्यसैले नेपालको अर्वाचीन इतिहास राम्ररी बुझ्ने हो भने यस युद्धको 
विषयमा साङ्गोपाङ्ग परिशीलन हुनु आवश्यक छ। यस्तो परिशीलनको लागि तात्कालिक पत्र अपरिहार्य हुन्छन्‌ भनी 
भनिरहनुपर्दैन। यसैले यो सानो लेखमा त्यस्तै एउटा ऐतिहासिक पत्रको चर्चा गरिँदैछ। 


गोरखा राज्यको पश्चिमतर्फको विजययात्रामा खासगरी महाकाली नदीदेखि सतलज नदीसम्मको प्रदेश जित्नमा 
ठूलो हात भएका बूढाकाजी अमरसिंह थापा ६५ वर्षको उमेरमा वि.सं. १८७३ साउन १६ गते गोसाईँकुण्डमा 
परलोक भए ब्रिटिश इस्ट इन्डिया कम्पनीसँग २ पटक गरी झण्डै ८ महिना चलेको नेपालको लडाइँ वि.सं. १८७२ 
फागुन २४ गते दुवै देशबीच सन्धि भएपछि लडाइँमा पश्चिमपट्टिका ठूला कमान्डर अमरसिंह थापा हताश मात्र 
नभई फुर्सदिला पनि भए। यसैले दरबारसँग बिदा मागी वि.सं. १८७३ को जेठ महिनामा त्यही महिनाको 
शुक्लपक्षको दशमीको दिन हुने दशहरा मेला भर्न उनी गोसाईँकुण्डतर्फ लागे। दशहराको मेला सिद्धिइसकेपछि 
पनि उनी साउन महीनाको पूर्णिमामा हुने जनैपूर्णिमाको मेला त्यहीँ भरी त्यसपछि मात्र काठमाडौँ फर्कने मनसुबाले 
त्यहीँ पाठपूजा गरेर बसिरहेका थिए। यत्तिकैमा शूलको व्यथाले १०/१२ दिन थलिई जनै पूर्णिमाभन्दा १० 
दिनअगाडि नै साउन महिनाको शुक्लपक्षको चतुर्थीउप्रान्त पञ्चमीको दिन साउन १६ गते राति पौने १२ बजेतिर 
जलयोग पाई अमरसिंह थापा त्यहीँ परलोक भए। गोरखाले जितेको, अहिले भारतको हिमाचल प्रदेश राज्यमा पर्ने 
बघाटबाट विवाह गरेर ल्याइएकी, उनकी कान्छी मुखिनी गोसाईँकुण्डमै पतिसँग रहेकीले उनको शवसँगै त्यहीँ 
सहमरण गरी सती गइन्‌। डोटीबाट विवाह गरेर ल्याइएकी अर्की मुखिनी यो खबर थाहा पाएर काठमाडौँ आएपछि 
आर्यघाटमा अनुमरण गरी सती गइन्‌।! 


2 लेखक इतिहासविद्‌ हुदुहुन्छ। 
१४७ 


सुरक्षा 

इ.सं. १८१६ जुलाई २९ तारीखको दिन अमरसिंह थापा गोसाइकुण्डमा परलोक भएको र उनकी एक जना पत्नी 
आफ्ना पतिको शवसँग त्यही सती गएको र अर्की पत्नीले चाहिँ पशुपतिनाथ मन्दिरको अगाडि अनुमरण गरेको 
कुरा ब्रिटिश इस्ट इन्डिया कम्पनीको त्यही समयको क्याल्कटा गजेटको अङ्कमा छापिएको रहेछ। यो कुरा 
सेलेकशन्‌ क्रम क्याल्कग रजेद ५ जिल्द, १४८ पू.को आधारमा शिवप्रसाद डबराल “चारण' २०३०:५२७ मा 
लेखिएको छ। 


अमरसिंह थापाको जन्म समयको विषयमा कुनै टुङ्गो नलागिरहेको अवस्थामा उनी वि.सं. १८०८ मा जन्मे भन्ने 
कुरा हाम्रैखोजीले थाहा भए पनि उनको जन्म वर्ष बाहेक अरू तिथिमिति थाहा नभएकोले २ उनी बितेकै दिन अर्थात्‌ 
साउन १६ गतेको दिन हरसाल उनको गुणानुवाद गर्ने काम उनमा श्रद्धा गर्नेहरूबाट भइरहेको छ। 


अमरसिंह थापा सेनापति मात्र थिएनन्‌, उनले तात्कालिक भारत वर्षको राजनीति नेपालका अरू भारदारहरूले 
भन्दा राम्रोसँग बुझेका थिए भन्ने कुरा उनले वि.सं. १८७१ फागुन २१ गते श्री ५ गीर्वाणयुद्ध (वि.सं. १८५४-१८७३, 
राज्यकाल वि.सं. १८५५-१८७३) लाई लेखेको अर्जीबाट प्रकट हुन्छ।: 


राजकाजमा जासूसीको महत्त्व हुने हुनाले अङ्ग्रेजहरू जासूसीको जालो बुन्न निकै तदारुख थिए। यसैले उनीहरू 
नेपालको चालढालमा पनि निकै आँखा लाउँथे। नेपाल र अङ्ग्रेजको लडाइँ हुँदा नेपालीहरूले परस्परमा लेखेका 
चिठीपत्र पनि मौका परे बीचैमा जफत गरी अङ्ग्रेजहरूले लग्थे। यसको उदाहरणको रूपमा माथि चर्चा गरिएको, 
श्री ५ गीर्वाणयुद्धलाई अमरसिंह थापाले लेखेको अर्जी काठमाडौँ पुग्न नपाई बीच बाटैमा अङ्ग्रेजहरूको हातमा 
परेको कुरा औँल्याउन सकिन्छ। 


अङ्ग्रेजहरूमा इतिहासको चेतना भएकोले नेपाल र अङ्ग्रेजको लडाइँ भएको ताकाका चिठीपत्र र अरू 
कागजातको संग्रह गरी पेपर्जू रिस्पेक्ट्इङ्‌ द नेपाउल्‌ वार्‌ इ.सं. १८२४ तदनुसार वि.सं. १८८० मै प्रकाश भइसकेको 
थियो। अमरसिंह थापाको त्यो अर्जी मूल नेपाली भाषामा होइन कि त्यसको अङ्ग्रेजी उल्था यही पुस्तकमा 
छापिएको छ (५५३-५५६ पृ.)। त्यही अङ्ग्रेजी उल्थाको नेपाली उल्था आ-आफ्नो ढङ्गले गरी अम्बिकाप्रसाद 
उपाध्याय (१९८६:११०-११४; २००४:११०-११४), सूर्यविक्रम ज्ञवाली (२०००:११९-१२९) र ललितजङ्ग 
सिजापति (२००७:१४७-१५७) ले छपाएका छन्‌। सूर्यविक्रम ज्ञवालीको अगरसिंह &पाभन्ने पुस्तकको हिन्दी 
उल्था (२००४) मा पनि त्यस अर्जीको हिन्दी उल्था छापिएको छ। धनवञ्ज वज्जाचार्यले त्यस अर्जीको मनोरम 
संस्कृत पद्यमा उल्था गरी छपाउन थाले पनि (२०१०:२२-२६; २०१० कः३५-३८, २०१० खः३१-३४) त्यसको ३ 
खण्डको १ खण्डभन्दा बढी छापिएपछि त्यो लेख बीचैमा रोकियो। 


श्री ३ जुद्ध (वि.सं. १९३२-२००९, शासनकाल वि.सं. १९८९-२००२) को पालामा वि.सं. १९९६ तिर हनुमानढोका 
दरबारमा रहेका पुराना कागतपत्र कागज कारखानालाई दिने क्रममा कागज छान्न खटिएकामध्ये रामजी तेवारी 


१४८ : नेवारी भाषा र अङ्ग्रेजसँगको लडाइँ 
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(वि.सं. १९७३-२०४०) पनि थिए। त्यस बेला आफ्नो दृष्टिमा काम लाग्ने ठहरिएका केही कागजपत्र उनले उठाएर 
ल्याई आफूसँग राखेका रहेछन्‌। तीमध्ये केही कागजात संशोधन-मण्डलका सदस्य बनिसकेका रामजी तेवारीको 
जीवनकालमै छापिए, अप्रकाशित अवस्थामा रहेका अरू निकै कागजात उनी परलोक भएपछि पूर्णिमा पत्रिकामा 
छपाइयो।४ मूल कागजात अहिले संशोधन-मण्डलको संग्रहमा राखिएका छन्‌। 


रामजी तेवारीको संग्रहबाट संशोधन-मण्डलको संग्रहमा आइपुगेको, नेपाली काँचो तर अलि बाक्लो कागतमा श्री 
५ गीर्वाणयुद्धलाई (नेवारी लिपिले) नेवारी भाषामा लेखिएको एउटा अर्जी छ। दायाँबायाँ र बीचमा गरी निकै 
खण्डित अवस्थामा भएको यस अर्जीका ३२ पङ्क्ति अहिले पङ्क्तिको हिसाबले साबुत जस्तै छन्‌। तेत्तीसौँ 
पङ्क्तिका माथिल्लो भाग अलिकति देखिन्छ र त्यसपछिको अंश पूरै नष्ट छ। यसको तिथिमिति पनि देखिँदैन र 
कसले कहिले यो अर्जी लेख्यो भन्नेसम्म पनि थाहा हुँदैन। स्थिति यस्तो भए पनि विषयवस्तुबाट यस अर्जीको 
मिति नेपाल-अङ्ग्रेजयुद्धताकाको हुनुपर्छ भनी अइकल गर्न सकिन्छ। 


देवदेवी र मान्यजनको नाउँ पत्रको शिरमा लेखी पत्रमा जहाँनिर त्यसको कुरा आउँछ, त्यहाँ ठाउँ छोड्ने 
चलनअनुसार यस पत्रमा सबभन्दा अगाडि दायाँपट्टि एक शब्द लेखिएको छ, त्यसको पहिलो अक्षर श्रीबाहेक 
बाँकी २ वटा जति अक्षर पढ्न सकिँदैनन्‌। त्यसभन्दा केही तल बीचमा पारी चार अक्षर लेखिएको छ, तिनमध्ये 
पहिला ३ अक्षर श्रीईश्व हुन्‌ र पछिल्लोचाहिँ र वा री हुन सक्छ। र भए पूरै शब्द श्रीईश्वर र री भए श्रीईश्वरी 
हुन्छ। 


श्री ५ गीर्वाणयुद्धलाई लेखिएको अर्जी भएकोले यसका अघिल्ला तीन पङ्क्ति उनको प्रशस्तिले ओगटेको छ। 
चौथो पङ्क्तिमा अर्जी लेखी पूरै पङ्क्ति खाली छोडिएको छ। पत्र ज्यादै नै खण्डित भएकोले जम्मै कुरा बुझिँदैन। 
पाँचौँ पङ्क्तिमा उप्रान्त लेखी पत्र शुरू गरिएको छ। त्यही पङ्क्तिमा हुकुमबमोजिम जि दा १० दता काजि 
अमरसिंह अर्थात्‌ हुकूमबमोजीम दश १० वर्षभयो काजी अमरसिंह भनी लेखिएकोले यो अर्जी लेख्ने मान्छे 
राजाज्ञाअनुसार १० वर्षयतादेखि बूढाकाजी अमरसिंह थापाको मातहतमा रहेको देखिन्छ। छैटौँ पङ्क्तिमा ख 
ह्लाय थास बिनति अर्थात्‌ कुरा गर्ने ठाउँमा बिन्ति लेखिएको भए पनि त्यसपछिको अंश गएकोले कुरा स्पष्ट 
छैन। सातौँ पङ्क्तिमा बीचमा थ्व खया साक्षि बाउन्न लाष गोर्खा दव. थुगु वेलस वैरीया फौज विलासपुरया 
चोस वया चोन अर्थात्‌ यस कुराका साक्षी बाउन्न लाख गोर्खा भयो, यो वेला वैरीको फौज विलासपुरको माथि 
गएर बस्न गयो भनी लेखिए पनि यसपछिको भाग राम्ररी पढ्न सकिने अवस्थामा छैन। आठौँ पङ्क्तिमा ९ 
अक्षरपछि लेखिएको थुगु वेलस कविलाया सम्भार यायनिमित्तिनं काजिनं जित अर्थात्‌ यो वेला जहानबच्चाको 
सम्भार गर्नको लागि काजीले मलाई भन्ने यस अपूरो वाक्यपछि बाँकी रहेका केही अक्षरको सन्दर्भ मिलाउन 
सकिएन। नवौँ पङ्क्तिमा कविला जोनाव सिंहया राज्यया साँधस वना च्वना थास काजि साहेबन चोसे हल 
अर्थात्‌ जहानबच्चा लिएर सिंहको राज्यको साँधमा गएर बसेको ठाउँमा काजी साहेबले लेखी पठाउनुभयो भनी 


नेवारी भाषा र अङ्ग्रेजसँगको लडाइँ : १४९ 
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लेखिएकोले यो अर्जी लेख्ने मान्छे अमरसिंह थापाको परिवारको रखवालीमा थिए कि जस्तो देखिन्छ। वैशाख 
महिनास सिंहयाके दिना नगरसन पालाना पृथ्वीविलास (११ पङ्क्ति) भनी यहाँ लेखिएकोले सिंह अर्थात्‌ 
पञ्जाबका राजा रणजितृसिंह (वि.सं. १८३७-१८९६) को प्रसंगमा पृथ्वीविलासको कुरा आउँदा वि.सं. १८७१ 
माघकृष्णत्रयोदशी मङ्गलवार तदनुसार माघ २७ गते अमरसिंह थापाले खरीदार पृथ्वीविलास उपाध्यायलाई 
रणजित्‌ सिंहकहाँ गई गर्नुपर्ने कामको विषयमा लेखेको पत्रको सम्झना हुन्छ।१ एक ठाउँमा लक्ष साहि बिय धक 
कबोल याना मिसामचा (१२ पङ्क्ति) अर्थात्‌ लक्ष साहिले दिन्छु भनी कबोल गरेर छोरीमान्छे र अर्को ठाउँमा 
लक्ष साहि बिय धकं कबोल याना चोना (२८ पङ्क्ति) अर्थात्‌ लक्ष साहिले दिन्छु भनी कबोल गरेर बसे भनी 
यहाँ लेखिएकोले चौतरिया बम शाहका छोरा लक्षवीर शाहको सन्दर्भ आए पनि कुरा स्पष्ट छैन। एक ठाउँमा नसा 
मदु (१५ पङ्क्ति) अर्थात्‌ खानेकुरा छैन र अर्को ठाउँमा निसल मनुष्य भोपकेमाल (३१ पङ्क्ति) अर्थात्‌ दुई सय 
मानिसलाई खुवाउनुपन्यो भनी लेखिएकोले सैनिकलाई खानेकुराको किल्लत भएको बुझिन्छ। यहीँ एक ठाउँमा 
कप्तान भक्ति थापा (१८ पङ्क्ति) को पनि कुरा आएको छ, तर त्यो नाउँभन्दा अगाडि-पछाडिका अक्षर 
गइसकेकाले कुरा केही बुझिँदैन। सिंह कस्मीरनिसे (१९ पङ्क्ति) अर्थात्‌ सिंह काश्मीरदेखि र यसको केहीपछि 
सिंहया मुकत्यार याना तया (२० पङ्क्ति) अर्थात्‌ सिंहको मुख्तियार (प्रधानमन्त्री) बनाई राखियो र त्यही 
पङ्क्तिमा केही अक्षरपछि फेरंगीन अर्थात्‌ फिरङ्गीले (अङ्ग्रेजले) लेखिएको चाखलाग्दो छ। थनया विस्तार 
मुखजावत्‌ (२१ पङ्क्ति) अर्थात्‌ यहाँको बढी कुरा मुँहजवानी (मुखैले) “चिठी लिएर आउनेले भन्छ” भनी 
लेखिएको छ। पुलांगु कमाइ छेंस दया चोंगु १० जि दता नयां फुत जागीर (२२ पङ्क्ति) अर्थात्‌ पुरानो कमाइ 
घरमा भइरहेको १० दश "वर्ष" भयो, खाएर सिद्धियो, जागीर भनी लेखिएकोले वृत्ति नपाउँदा आफ्नो बचत जम्मै 
सिद्धिई घरव्यवहार चलाउनै गाह्रो भएको कुरा अर्जी लेख्नेले व्यक्त गरेका छन्‌। कबिलासपुर तोता वेया (२३ 
पङ्क्ति) अर्थात्‌ कबिलासपुर छोडेर आएर भनी लेखिएको छ। धर्म मषु, गोर्षाया प्रतापन रघुनाथ राय (२५ 
पङ्क्ति) अर्थात्‌ धर्म होइन। गोर्खाको प्रतापले रघुनाथ राय भनी लेखिएको छ। जुयाव गथे नमकहराम जुइय (२६ 
पङ्क्ति) अर्थात्‌ भएर कसरी नमकहराम हुन्छ, मनु सकले वैरी जुया वन (३२ पङ्क्ति) अर्थात्‌ सबै मानिस वैरी 
भए इत्यादि लेखिएको यो अर्जी अमरसिंह थापाको मातहतमा रहेको सुदूरपश्चिमको राजकाजसँग सम्बद्ध छ 
भन्नेचाहिँ स्पष्ट छ। अङ्ग्रेजहरूले आफ्ना चिठीपत्र जफत गरी आफ्नो रहस्य थाहा पाउने गरेकाले नेपालीहरूले 
अर्कै उपायको अवलम्बन गरी नेवारी लिपिले नेवारी भाषामा खबर ओहोरोदोहोरो गर्ने नीतिको एउटा कडी यो 
अर्जी रहेछ भन्ने स्पष्ट छ। 


दुवै भाषा अर्थात्‌ नेपाली भाषा र हिन्दवी, हिन्दुस्तानी वा हिन्दी जे भने पनि हुने भाषा नागरी लिपिमा लेखिने मात्र 
नभई एउटै समूहका भएकाले निकै नै मिल्दाजुल्दा छन्‌। यसैले हिन्दी जान्नेले कोशिश गरेको खण्डमा उसलाई 
नेपाली बुझ्न त्यति अप्ठेरो पर्दैन। स्थिति यस्तो भएकोले लिपि मात्र फरक नपरी मूलत: किराँत समूहको अर्थात्‌ 


१५० : नेवारी भाषा र अङ्ग्रेजसँगको लडाइँ 


सुरक्षा 
भाषाशास्त्रीहरूको शब्दमा भन्ने हो भने भोट-बर्मेली समूहमा पर्ने नेवारी भाषामा लेखिएको यो अर्जी कथंकदाचित्‌ 
अङ्ग्रेजहरूले बाटैमा हात पारे पनि नबुझून्‌ भन्ने मनसुबाले नेवारी लिपिले नेवारी भाषामा यो अर्जी लेखिएको 
देखिन्छ। 


नेवारीमा लेखिएको चिठी हामीले एउटा मात्र भेट्टाए पनि लडाइँताका नेवारीमा चिठीपत्र गर्ने गरिएको रहेछ भन्ने 
कुरा माथि चर्चा गरिएको पेपर्ज्‌ रिस्पेक्ट्ड्ङ द नेपाउल्‌ वारबाट थाहा पाइन्छ। मुरादाबादबाट मेडिकल डाक्टर 
थोमस रदर्‌फोर्डले इ.सं. १८१४ नोभेम्बर १ तदनुसार वि.सं. १८७१ कार्तिक १८ गते इस्ट इन्डिया कम्पनीको 
राजनीति विभागका सेक्रेटरी जोन याइअमलाई लेखेको चिठीमा संस्कृत र नेवारीमा चिठी लेख्न सक्ने र ती 
भाषामा लेखिएको चिठीको अर्थ गर्न सक्ने पण्डितलाई १०० रुपैयाँ तलब दिनुपर्ने भनी लेखिएको छ, त्यहीँ 
अङ्ग्रेजीमा चिठी लेख्नेलाई ४० रुपैयाँ तलब दिनुपर्ने भनी लेखिएको छ (२०६ पू.)। यसको मतलब नेपालबाट 
नेवारीमा लेखिई आएको चिठी भेट्टाए पनि त्यसको अर्थ गर्नसक्ने पण्डित अङ्ग्रेज सरकारले तम्तयार गरी राख्न 
खोजेको देखिन्छ। त्यही पुस्तकमा कहीँ कहीँ नेवारी क्यार्‌अक्टर्‌मा लेखिएको चिठीको चर्चा आउँछ। 
क्यार्‌अकृटर्‌को अर्थ यस प्रसङ्गमा अक्षर भन्ने बुझिने हुनाले भाषा अरू नै, लिपि मात्र नेवारी भएको बुझिन 
आउँछ। खुलाएर भन्दा, कुमाउका भूतपूर्व राजालाई उनका पुरोहित भूदेव जोशीले नेवारी क्यार्‌अक्टर्‌ अर्थात्‌ 
नेवारी अक्षरमा लेखेको चिठी हात पारी थोमस रदर्‌फोर्डले त्यसको फारसीमा उल्था गराएर जोन याड्अमकहाँ 
पठाएका थिए (२०२-२०४ पू.)। स्थानीय भाषामा लेखे पनि अङ्ग्रेजहरूले झट्ट नबुझून्‌ भनी खास नेपालका मात्र 
होइन, कुमाउका मानिसले पनि नेवारी लिपिको आश्रय लिएको यताबाट देखिएको छ। यसैगरी त्यही पुस्तकमा 
अन्त नेवारी क्यार्‌अक्टर्‌मा बम शाहलाई लेखेको चिठीको कुरा आएको छ (२९८ पू.)। भाषा बुझिने भए पनि 
लिपिको कारणले गर्दा अङ्ग्रेजले हाम्रा चिठीपत्र पढ्न नसकून्‌ भनी नेवारी लिपिले लेखेको यताबाट पनि 
देखिएको छ। 


अङ्ग्रेज सरकार नेपालसँगको लडाइँको लागि नेवारी राम्रो जान्ने मानिसको खोजीमा लागिपरेको थियो भन्ने कुरा 
पेपर्ज्‌ रिस्पेक्ट्झङ द नेपाउल्‌ कारमा छापिएका केही पत्रबाट थाहा हुन्छ। त्यस पुस्तकमा ठाउँ-ठाउँमा फ्रानृ्‌सिस 
नेविल नाउँ भएको मान्छेको चर्चा आउने कुरा पनि यहाँनिर भन्नुपर्छ। 


फ्रानूसिस नेविलका बाबु फ्रान्सबाट आई पृथ्वीनारायण शाह (वि.सं. १७७९-१८३१, राज्यकाल वि.सं. १७९९- 
१८३१) को नोकरीमा बस्दा यिनको जन्म नेपाली आमाबाट नेपालमै भएको थियो। नेवारी भाषा खर्र बोल्न सक्ने 
भनी यिनको प्रसिद्धि थियो। ३७ वर्षजति उमेर भएका यिनले १२ वर्षअघि नेपाल छोडी भारतमा व्यापार गरी बसे 
पनि यिनले नेपालसँग आफ्नो व्यापारसम्बन्ध कायमै राखेका थिए। यो कुरा इस्ट इन्डिया कम्पनीका अश्वाध्यक्ष 
(तबेलाका हाकिम), शालिहोत्री (घोडाका चिकित्सक) डाक्टर विलियम मूरक्रोफ्ट (वि.सं. १८२४-१८८२) को इ.सं. 
१८१४ डिसेम्बर २७ तदनुसार वि.सं. १८७१ पुस १५ गतेको टिपोटमा आएको छ (८१ पू.)। फ्रान्सिस नेविललाई 


नेवारी भाषा र अङ्ग्रेजसँगको लडाइँ : १५१ 


सुरक्षा 

नेपालमा फेरि बस्ने गरी आउन बोलाइरहेका छन्‌, तर नेपाल फर्कने इच्छा उनको छैन, उनी नेवारी बोल्छन्‌, 
नेपालका धेरै मानिसहरूसँग उनको साँठगाँठ छ, अङ्ग्रेज सरकारको नोकरीमा बस्न उनले इच्छा गरेका छन्‌, 
उनलाई नोकरीमा राखे फाइदै होला भनी विलियम मूरक्रोफ्टले हाजीपुरबाट इ.सं. १८१४ सेप्टेम्बर ८ तदनुसार 
वि.सं. १८७१ भाद्र २५ गते जोन याडअमलाई लेखेका थिए (७६ पू.)। फ्रान्सिस नेविलले अङ्ग्रेज सरकारको लागि 
हाजीपुरदेखि काठमाडौँसम्मको बाटोघाटोको बयान हिन्दवीमा र काठमाडौँको सांग्रामिक स्थितिको विषयमा पनि 
केही टिपोट गरी विलियम मूरक्रोफ्टलाई दिएका थिए। तिनको अङ्ग्रेजी उल्था विलियम मूर्‌क्रोफ्टको इ.सं. १८१४ 
डिसेम्बर २७ तदनुसार वि.सं. १८७१ पुस १५ गतेको रिपोर्टमा गाभिएको छ (७७-९८१ पू.)। फ्रानृसिस नेविललाई 
नेवारी खासगरी लेख्न र बोल्न आउँछ भने उनलाई नोकरीमा राख्नु बढियै हुन्छ, त्यसो भएको खण्डमा नेपालको 
राजधानीतर्फ हाम्रो फौज लम्कँदा दोभाषेको काम उनीबाट लिन सकिन्छ भन्ने विचार गभर्नर-जनरलको छ, 
उनलाई कति तलब दिनुपर्ला भन्ने तपाईं ठान्नुहुन्छ भनी गङ्गाजीको किनारमा रहेको श्रीरङ्गपुरबाट इ.सं. १८१४ 
अक्टोबर ५ तदनुसार वि.सं. १८७१ असोज २१ गते जोन याड्अमले विलियम मूर्‌क्रोफ्टलाई लेखेका थिए (९० 
पृ.)। महिनाको दुइ तीन सय रुपैयाँ तलब पाउने आशा फ्रान्सिस नेविलले गरेका छन्‌ भनी जोन याड्अमको 
चिठीको जवाफमा इ.सं. १८१४ नोभेम्बर ३ तदनुसार वि.सं. १८७१ कार्तिक २० गते विलियम मूर्‌क्रोफ्टले लेखे 
(२५२ पू.)। म नेवारी त खर्र बोल्न सक्छु, लेख्न भने मलाई कत्ति पनि आउँदैन भनी फ्रान्सिस नेविलले मलाई भने, 
उनले नेपाल छोडेको १२ वर्ष भइसकेकोले उनी नेवारी खर्र बोल्न सक्लान्‌ जस्तो मलाई लाग्दैन, त्यसमाथि पाँच- 
छ सयभन्दा कम महिनावारी म लिन्न भनी उनी भन्छन्‌ भनी इ.सं. १८१४ नोभेम्बर ९ तदनुसार वि.सं. १८७१ कार्तिक 
२६ गते म्याजिस्ट्रेट डगूलसले पटनाबाट विलियम मूरक्रोफ्टलाई लेखेथै (२८६ पू.)। अहिले झण्डै ४० वर्ष भएका 
फ्रान्सिस नेविल नेपालमै जन्मी त्यहीँ उनले पढाइ गरे पनि उनले नेपाल छोडेको १२ वर्ष भइसकेकोले उनी नेवारी 
खर्र बोल्न सक्दैनन्‌ कि भन्ने मलाई शङ्का छ भनी डगृलसले मलाई लेखेका थिए भनी इ.सं. १८१४ नोभेम्बर २२ 
तदनुसार वि.सं. १८७१ मङ्सीर ९ गते जोन याइअमलाई लेखिएको चिठीमा विलियम मूर्‌क्रोफ्टले उठाएका छन्‌। 
फ्रान्सिस नेविलको सट्टा पटनामा काश्मीरी व्यापारीहरूसँग काम गरी बसिरहेका भाजु मुन्ना नाउँका एक जना 
नेवारलाई नै राख्ने हो कि भनी डगूलसले उठाएको कुरा पनि विलियम मूर्‌क्रोफ्टले त्यही चिठीमा लेखेका छन्‌ 
(२८५ पू.) 


अङ्ग्रेजसँगको लडाइँमा अङ्ग्रेजहरूले आफ्नो कुरा नबुझिहालुन्‌ भनी यता नेपालीहरू नेवारीमा चिठीपत्र गर्थे त 
उता अङ्ग्रेजहरूचाहिँ जसरी भए पनि ती चिठीपत्र हात पारी नेपालीहरूले नेवारीमै लेखेका भए पनि तिनबाट 
नेपालको रहस्य बुझ्न टाठा भएर बसेका थिए भन्ने यतिसम्मका कुराबाट स्पष्ट भएको छ। 


अन्तमा, राज्यको भेद परचक्रीकहाँ नपुगोस्‌ भनी सुरक्षा निकायले अवलम्बन गर्ने नीतिहरूमध्ये कूटभाषाको प्रयोग 
पनि एक हो। यसैले कूटभाषाकै रूपमा नेवारीमा पत्राचार गरेर सुरक्षामा बल पुयाउने नीति लिइएको स्पष्ट हुन्छ। 
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